
Information DN AD Flansch setzt sich zusammen aus

Bish. Komplettversion OD flange consists of

formerly compl. Version mm

24 785 XX1 100–300 153–380 24 772 XX1 (Unterteil, base)

24 440 XX1 (Deckel, lid)

29 227 08 (Schraubkappe, 

Screw cap)

29 236 12 (Dichtung, gasket)

29 240 19 (Schraubkappe, 

Screw cap)

24 797 03 (Hahn, Stopcock)
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Vakuum-Exsikkatoren

Unterteil mit NS-Seiten-

Tubus und Hahn, Deckel

mit Knopf

Desiccators

Delivery: base with NS

side outlet with stop-

cock and lid

Dessiccateurs à vide

partie inférieure avec

tubulure latérale RIN et

robinet, avec couvercle

à bouton

Desecadores al vacío

base con tubuladura

lateral y llave, tapa con

bola

Information DN AD Flansch setzt sich zusammen aus

Bish. Komplettversion OD flange consists of

formerly compl. Version mm

24 783 XX1 100–300 153–380 24 771 XX1 (Unterteil, base)

24 410 XX1 (Deckel, lid)

24 798 03 (Hahn, Stopcock)

Vakuum-Exsikkatoren

mit WERTEX Sicherheits-

verschlussstopfen im

Deckel, DIN 12 491

Desiccators

with WERTEX safety

junction in lid, 

DIN 12 491

Information DN AD Flansch setzt sich zusammen aus

Bish. Komplettversion OD flange consists of

formerly compl. Version mm

24 784 57 150 215 24 770 57 (Unterteil, base)

24 430 57 (Deckel, lid)

24 796 03 (Verschlussstopfen, 

Stopper)

24 784 66 250 320 24 770 66 (Unterteil, base)

24 430 66 (Deckel, lid)

24 796 03 (Verschlussstopfen, 

Stopper)

Vakuum-Exsikkatoren

mit MOBILEX-Gewinde

im Deckel und Unterteil,

mit Hahn

Desiccators

with MOBILEX screw

thread in lid and base,

with stopcock

Dessiccateurs à vide

avec filetage MOBILEX

dans le couvercle et

dans la partie inférieure,

avec robinet

Desecadores al vacío

con rosca MOBILEX en

la tapa y en la base, con

llave

Dessiccateurs à vide

avec bouchon à ferme-

ture de sécrité WERTEX

dans le couvercle, 

DIN 12 491

Desecadores al vacío

con tapón de seguridad

WERTEX en la tapa, 

DIN 12 491

Vakuum-Exsikkatoren

Flansch mit Nut und

NOVUS NS-Tubus im

Deckel, mit O-Ring

(NBR) und Hahn

Desiccators

flange with groove and

NOVUS NS junction.

Tubulature in lid, with

O-ring (NBR) and stop-

cock

Dessiccateurs à vide

bride à rainure et tubu-

lure RIN NOVUS dans le

couvercle joint torique

(NBR) et robinet

Desecadores al vacío

brida con ranura y tubu-

ladura NS NOVUS en la

tapa con junta tórica

(NBR) y llave

Information DN AD Flansch setzt sich zusammen aus

Bish. Komplettversion OD flange consists of

formerly compl. Version mm

24 780 61 200 270 24 773 61 (Unterteil, base)

24 420 61 (Deckel, lid)

24 799 04 (Hahn, Stopcock)

29 214 61 (Ring, ring)

Hinweis: Die Exsikkator-
Komplettversion auf dieser
Seite ist nicht mehr 
verfügbar. 
Wir schlagen vor, dass Sie
sich Ihren kompletten
Exsikkator mit Hilfe der
nachfolgenden Tabelle selbst
zusammensetzen.

Important note: The comple-
te version of desiccators is
no more available on this
page.
We suggest you to compose
the complete desiccator with
the help of the following
table.

Remarque: Les dessiccateurs
complets de cette page ne
sont plus disponibles. 
Nous vous proposons de
défenir vous-même votre
dessiccateur complet à 
l’aide du tableau suivant.

Importante: No se suminis-
tran los desecadores en 
versión completa. 
Rogamos se componga su
desecador completo con
ayuda de la siguiente tabla.

1Die XX an 6. und 7. Stelle sind je nach DN-Größe zu ersetzen:
1The characters XX in the 6th and 7th place should be replaced, depending on the DN size:
1Dans le numéro d’article, remplacer XX par la diamètre nominal DN:
1Las XX en la 6a y 7a posición del articulo tienen que ser remplazadas por el tamaño DN:

DN 100 = 46, DN 150 = 57, DN 200 = 61, DN 250 = 66, DN 300 = 69


